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2006-003: Draft Appendix 1 to ISPM 12:2011 - Electronic phytosanitary certificates, information on standard XML schemas, and exchange mechanisms

	Comm. 
no. 
	Para. 
no. 
	Comment 
type 
	Comment 
	Explanation 
	Language 
	Country 
	Steward's Response 

	1. 
	G 
	Editorial 
	we prefer to provision funded project from FAO for electronic phytosanitary especially for NEPPO region 

	Regarding to limited experience in XML structure and limited work on electronic phytosanitary certificate and hard work on hard copy cretificate we prefer to have regional project
	English 
	Jordan 
	  

	2. 
	G 
	Editorial 
	I support the document as it is and I have no comments
	  
	English 
	Nepal 
	  

	3. 
	G 
	Editorial 
	I support the document as it is and I have no comments
	  
	English 
	Ghana 
	  

	4. 
	G 
	Substantive 
	Draft Appendix 1 to  ISPM 12:2011 is accepted. However, the following constraints to implementation were identified 
﻿i. Inadequate trained personnel on ICT
﻿ii. Inadequate human, structure and financial resources
﻿iii. Lack of modern ICT facilities
	as explained in the comment
  
	English 
	Nigeria 
	  

	5. 
	G 
	Substantive 
	﻿

	It is recommended that when the electronic message is sent with the electronic phytosanitary certificate, the message needs to include the status of the certificate, for example original certificate with status of approved, replacement certificate with a status of replaced, and a revoked certificate with a status of revoked, so that the receiving country can be sure of the status of the attached certificate. There needs to be an automated system response from the receiving country to the receipt of an electronic phytosanitary certificate.
	English 
	Australia 
	  

	6. 
	G 
	Substantive 
	As we still do not know how the e phyto system will work, it is unclear how countries will manage the information of relevant links mentioned in the Appendix. For example we have no access to the whole list of scientific names, but just one by one, and this has not being discussed yet﻿ 
﻿﻿﻿Updating of links cited in the appendix will be done in some cases by other organizations and not under responsibility of the IPPC, it would be desirable the FAO legal opinion in this issue
﻿Information associated with some links (e.g links 13 and 15) are not easy to found following them. Links should lead direct to the information required by the user.
	These issues should be clarified before the adoption of this appendix
  
	English 
	Uruguay 
	  

	7. 
	G 
	Substantive 
	As we still do not know how the e phyto system will work, it is unclear how countries will manage the information of relevant links mentioned in the Appendix. For example we have no access to the whole list of scientific names, but just one by one, and this has not being discussed yet﻿ 
﻿﻿﻿Updating of links cited in the appendix will be done in some cases by other organizations and not under responsibility of the IPPC, it would be desirable the FAO legal opinion in this issue
﻿Information associated with some links (e.g links 13 and 15) are not easy to found following them. Links should lead direct to the information required by the user.
	These issues should be clarified before the adoption of this appendix
  
	English 
	COSAVE, Paraguay, Argentina, Brazil
	  

	8. 
	G 
	Substantive 
	  
	The USA recognizes the use of codes or harmonized terms as an IPPC goal which aims at facilitating the use of an electronic phytosanitary certification system. We agree with the concept of using codes or harmonized terms that may facilitate the exchange of electronic certificates among trading partners. However, we have some serious concerns regarding the proposed codes included as links in the appendix and their future administration. We propose a more careful approach to the development of more appropriate IPPC codes without the inclusion of extraneous sources and for the purpose of completing electronic phytosanitary certificates similarly to the paper version. During country consultation, the USA stated disagreement with moving to a code system at the present time. One reason given was a code system would be difficult and costly for countries to implement. We also recommended the maintenance and updating of a code system should be undertaken by a neutral organization such as the IPPC to avoid the appearance of conflict of interest. In addition, we recommended using the UN/CEFACT format which utilizes free text for faster implementation. We believe the language in the draft appendix gives the perception of acceptance to the proposed list of codes or harmonized terms under http://ePhyto.ippc.int., more appropriately for an Annex to the standard. A few of the country codes listed under the link http://ePhyto.ippc.int may be viewed as politically incorrect and may be even offensive to some IPPC member countries. These codes may not be used at all by NPPOs. We suggest a close scrutiny of the two-digit ISO country codes to avoid unnecessary conflicts among member countries. Some member countries use formats which do not follow the Additional Declaration statement format recommended under ISPM 12. These countries use ADs with numerical codes linked to their country regulations which are not in line with the AD format under ISPM 12 and therefore will not be able to use the proposed IPPC additional declaration codes. We suggest implementation of ISPM 12 needs to be reviewed before we can move on to additional declaration codes. Information provided in this appendix concerning code use is not consistent with the current IPPC model for phytosanitary certificates. As stated in the introduction to the Appendix: “Electronic phytosanitary certificates are the electronic equivalents of phytosanitary certificates in paper form and may be used if they are accepted by the national plant protection organization (NPPO) of the importing country…” Section 1.4 of ISPM 12 (2011) states: “Electronic phytosanitary certificates may be used subject to the following provisions….The information provided is consistent with the IPPC model phytosanitary certificates.” Paragraph 15 of the Appendix states: “The use of free text (i.e. non-standardized) should be limited.” Presently, there is no such limitation in ISPM 12 therefore we must disagree with an appendix that creates a new obligation for NPPOs. The use of free text is not limited and is the format currently in use for paper certificates under ISPM 12. Codes or harmonized terms are not required in ISPM 12 for paper PCs. Therefore the electronic equivalent should not mandate the use of codes or harmonized terms which are not required for the paper certificates until ISPM 12 is revised. This language is not appropriate for an appendix. We propose any codes or harmonized terms to be used in the e-Phyto database in the future and any subsequent updates should be vetted through an IPPC mechanism that will allow for a unique database to be developed solely for e-Phyto use, instead of using extraneous sources. The approved codes or harmonized terms would then be published and used by NPPOs. Subsequently, codes or harmonized terms could be included on paper certificates, not just on electronic forms. We recommend a standing IPPC group of experts who would regularly update codes in the IPPC e-Phyto database. In addition, we would recommend that the overview of the e-Phyto database is managed by a neutral international organization such as the IPPC and not by another international organization or regional entity. For transparency issues, any preliminary cost to create, update, and maintain an IPPC e-Phyto database must be submitted to and agreed upon by the CPM before any database requirements should be included in the appendix. Member countries should not be requested to agree on developing a database with little or no information on what administrative costs and other obligations may be involved. Similar concerns were expressed by the PPPO region during country consultation.
	English 
	United States of America 
	  

	9. 
	G 
	Substantive 
	Canada recognizes that the adoption of the UNCEFACT standard for data includes a particular set of harmonized codes inherent to the standard (e.g. units, transportation means, etc.) that are adopted along with it, however previous discussions at the IPPC eCert workshop (Korea 2011) highlighted the potential for other pieces of coded information and its benefits. It was agreed that this would provide tangible benefits to member countries with their use - standardization of terms facilitates uptake of eCert and processing of the data internally among others. It would be considered a best practice for NPPOs of both importing and exporting countries. Candidate information for coding was identified as botanical name, product description, additional declaration and treatment. The schema however does not require that codes for these elements be used and provides the means for text entry to be captured for each of these elements, while also providing elements that could accommodate coding of such elements. eCert Working Group 1 defined places for both the text elements and their coded equivalents within the data map, understanding that full uptake of the lists would take time (years) and both options would be necessary.﻿v
Canada believes that requiring the use of the harmonized terms (i.e. for botanical name, product description, additional declaration and treatment) goes beyond the bounds of ISPM 12. This appendix is similar to that of the standardized additional declarations in Appendix 2. Each member country determines phytosanitary import requirements including suitable additional declarations however the appendix to ISPM 12 on that subject provides a recommended best practice for NPPOs. The harmonized terms proposed for Appendix 1 should be analogous: their use greatly facilitates the communication between countries, but deviation from that does not impede or prevent information being exchanged. Canada therefore believes that these lists should also be considered a best practice and a recommended approach and not an obligation for those countries adopting Appendix 1.﻿
The obligation of the use of harmonized term lists for botanical names, product description, additional declaration and treatment through the use of the term “should” in the text of Appendix 1 is very premature. As part of the eCert working group for the mapping and some of the harmonized terms, it is Canada’s opinion that the use of harmonized terms proposed by the working groups must not be mandatory at this point. There are several reasons for such a position: status of the harmonized term lists; absence of a process for list management; intent of the harmonized list proposal; the bounds of ISPM 12 in the electronic format as mentioned above.﻿
At this stage, in the proposal for harmonized term lists there was never a comprehensive assessment undertaken to determine their level of completeness. Moreover, time to complete an assessment of the impacts of implementation for countries prior to their official recommendation to the Standards Committee was not sufficient. The lists should be considered a work in progress and an ultimate end goal of eCert, rather than a requirement from the outset.﻿
If the wording remains unchanged in Appendix 1, member countries will be required to use these 'draft' lists, for which there is no clear defined management process, no defined conflict resolution process, and no clear ownership of the lists themselves. These missing elements are essential for the ongoing life cycle and utility of the lists. Although the e-Cert Steering Group has been given this as a primary priority, it would be some time before they can be fleshed out, implemented and adopted and this should be taken into consideration before requiring member countries to use such lists.﻿
	Substantive general comment from Canada.
  
	English 
	Canada 
	  

	10. 
	G 
	Substantive 
	Cambiar la categoría de apendice a Anexo: 

  
	Electronic phytosanitary certificate would be the equivalent of the phytosanitary certificate on paper, so both should be treated in the same way, in the standard ISPM 12 Annex No.1 corresponds to the model of export phytosanitary certificate for this reason, we consider that this specific appendix should be an annex with the purpose that both be used in an equivalent way. An Appendix is not part of the standard , meanwhile an annex is. For member countries t the guidelines established should be binding. It is a fact that not all countries have financial and technological capacity to develop it , it is necessary to establish a reasonable period of time for implementation, in this way also we would also be contributing to the global policy of "zero paper" and " neutral carbo. Additionally, countries not should be encouraged to arrange bilateral agreements, but implement in a harmonized way the phytosanitary standards produced in oder to pursue compliance with the objective of the IPPC. Terms do not coincide with ISPM 5, eg "dispatch" when it should "consigment" (p.23) and "issue" for "issuance" (p.55)
	English 
	Costa Rica 
	  

	11. 
	4 
	Editorial 
	Electronic phytosanitary certificates¹ are the electronic equivalents of phytosanitary certificates in paper form and may be used if they are accepted by the national plant protection organization (NPPO) of the importing country. When electronic phytosanitary certificates are issued by the NPPO of the exporting or re-exporting country, they should be made directly available to the NPPO of the importing country.
﻿All the requirements and procedures in this standard apply to electronic phytosanitary certificates unless more specific provisions are given in this appendix.
	Text moved from paragraph 7, as it should appear near the beginning of the standard.
  
	English 
	EPPO, Estonia, Algeria, Slovenia 
	  

	12. 
	4 
	Editorial 
	Electronic phytosanitary certificates¹ are the electronic equivalents of phytosanitary certificates in paper form and may be used if they are accepted by the national plant protection organization (NPPO) of the importing country. When electronic phytosanitary certificates are issued by the NPPO of the exporting or re-exporting country, they should be made directly available to the NPPO of the importing country.
﻿All the requirements and procedures in this standard apply to electronic phytosanitary certificates unless more specific provisions are given in this appendix.
	Text moved from paragraph 7, as it should appear near the beginning of the standard.
  
	English 
	European Union 
	  

	13. 
	5 
	Substantive 
	When using electronic phytosanitary certificates, NPPOs should develop a system for the issuance and transmission of electronic phytosanitary certificatesthat uses Extensible Markup Language (XML), standardized message structure and contents, and standardized exchange protocols.
	To clarify the meaning of "should" in the context of this appendix. It is not obligatory for NPPOs to use ePhyto, but if they choose to do so, they should use XML.
	English 
	EPPO, Estonia, Algeria, Slovenia 
	  

	14. 
	5 
	Substantive 
	When using electronic phytosanitary certificates, NPPOs should develop a system for the issuance and transmission of electronic phytosanitary certificatesthat uses Extensible Markup Language (XML), standardized message structure and contents, and standardized exchange protocols.
	To clarify the meaning of "should" in the context of this appendix. It is not obligatory for NPPOs to use ePhyto, but if they choose to do so, they should use XML.
	English 
	European Union 
	  

	15. 
	5 
	Technical 
	NPPOs should develop a system for the issuance, and transmission and receipt  of electronic phytosanitary certificatesthat uses Extensible Markup Language (XML), standardized message structure and contents, and standardized exchange protocols. 
	Need to have the ability to receive the certificates. Some countries may have separate systems for sending and receiving or be responsibilties of separate agencies
	English 
	Australia 
	  

	16. 
	6 
	Editorial 
	This appendix provides guidance on these elements and refers to a page on the IPPCwebsite (http://ePhyto.ippc.int) that has provides links to further details – both IPPC and external websites and documents – on the information contained in this appendix. These links are referred to in the text as “Link 1”, “Link 2” and so forth.
	Better English
 
	English 
	EPPO, Algeria, Slovenia 
	  

	17. 
	6 
	Editorial 
	This appendix provides guidance on these elements and refers to a page on the IPPCwebsite (http://ePhyto.ippc.int) that has provides links to further details – both IPPC and external websites and documents – on the information contained in this appendix. These links are referred to in the text as “Link 1”, “Link 2” and so forth.
	Better English
  
	English 
	European Union 
	  

	18. 
	7 
	Editorial 
	All the requirements and procedures in this standard apply to electronic phytosanitary certificates unless more specific provisions are given in this appendix.
	Text proposed to be moved after paragraph 4.
  
	English 
	EPPO, Estonia, Algeria, Slovenia 
	  

	19. 
	7 
	Editorial 
	All the requirements and procedures in this standard apply to electronic phytosanitary certificates unless more specific provisions are given in this appendix.
	Text proposed to be moved after paragraph 4.
  
	English 
	European Union 
	  

	20. 
	7 
	Substantive 
	All the requirements and procedures in this standard apply to electronic phytosanitary certificates unless more specific provisions are given in this appendix.

	Under section 1.4 “electronic phytosanitary certificates” of ISPM 12 it is specified that Appendix 1 provides guidance on standarized language, message structure and exchange protocols. This paragraph should be included in this section of ISPM 12 and not in the Appendix
	English 
	Uruguay 
	  

	21. 
	7 
	Substantive 
	All the requirements and procedures in this standard apply to electronic phytosanitary certificates unless more specific provisions are given in this appendix.

	Under section 1.4 “electronic phytosanitary certificates” of ISPM 12 it is specified that Appendix 1 provides guidance on standarized language, message structure and exchange protocols. This paragraph should be included in this section of ISPM 12 and not in the Appendix
	English 
	COSAVE, Paraguay, Argentina, Brazil 
	  

	22. 
	8 
	Editorial 
	The national electronic phytosanitary system should include the following harmonized components to generate electronic phytosanitary certificates.
	Simpler language.
	English 
	EPPO 
	  

	23. 
	8 
	Editorial 
	The national electronic phytosanitary system should include the following harmonized components to generate electronic phytosanitary certificates.
	Simpler language

	English 
	European Union 
	  

	24. 
	8 
	Editorial 
	The national electronic phytosanitary system should include the following harmonized components to generate electronic phytosanitary certificates.
	Simpler language
  
	English 
	Algeria, Slovenia 
	  

	25. 
	10 
	Editorial 
	NPPOs should use the World Wide Web Consortium’s (WC3) XML (Link 1) for exchange of electronic phytosanitary certification data between themselves.
	Unnecessary words deleted
  
	English 
	EPPO, Algeria, Slovenia 
	  

	26. 
	10 
	Editorial 
	NPPOs should use the World Wide Web Consortium’s (WC3) XML (Link 1) for exchange of electronic phytosanitary certification data between themselves.
	Unnecessary words deleted
  
	English 
	European Union 
	  

	27. 
	11 
	Editorial 
	The phytosanitary XML message structureis based on the United Nations Centre for Trade Facilitation and Electronic Business (UN/CEFACT) Sanitary and Phytosanitary (SPS) XML schema (Link 2) and on XML data mapping, which indicates where to place the phytosanitary certification data should be placed in the XML schema.
	Better wording.
  
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	28. 
	11 
	Editorial 
	The phytosanitary XML message structure is based on the United Nations Centre for Trade Facilitation and Electronic Business (UN/CEFACT) Sanitary and Phytosanitary (SPS) XML schema (Link 2) and on XML data mapping, which indicates where to place the phytosanitary certification data should be placed in the XML schema.
	Better wording.
  
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	29. 
	12 
	Substantive 
	The phytosanitary XML data mapping enables the generation of an electronic phytosanitary certificate for export (Link 3) and anelectronic phytosanitary certificate for re-export (Link 4).
 TABLE 1 and TABLE 2 of “Mapping of ISPM12 to ePhyto standard” posted on ePhyto website (Link 3 and Link 4) need to be improved.﻿
	Current TABLE 1 and TABLE 2 of “Mapping of ISPM12 to ePhyto standard” posted in ePhyto website are not sufficient for data maps to be used for program for issuing an electronic phytosanitary certificate for export and an electronic phytosanitary certificate for re-export.
  
	English 
	Japan 
	  

	30. 
	12 
	Technical 
	The phytosanitary XML data mapping enables the generation of an electronic phytosanitary certificate for export (Link 3) and an electronic phytosanitary certificate for re-export (Link 4). 
  
	On the IPPC website page, in the section "Levels of information", and to a lesser extent in the section "Simple consignment / mixed consignment / mixed product", a link with the terminology of ISPM 5 and especially with the term "lot" could be interesting: see for example the sentence "A consignement can therefore consist of more than one consignment item and more than one trade line item" (section "Levels of information", second paragraph).
	English 
	EPPO 
	  

	31. 
	12 
	Technical 
	The phytosanitary XML data mapping enables the generation of an electronic phytosanitary certificate for export (Link 3) and an electronic phytosanitary certificate for re-export (Link 4). 
  
	On the IPPC website page, in the section "Levels of information", and to a lesser extent in the section "Simple consignment / mixed consignment / mixed product", a link with the terminology of ISPM 5 and especially with the term "lot" could be interesting: see for example the sentence "A consignement can therefore consist of more than one consignment item and more than one trade line item" (section "Levels of information", second paragraph).
	English 
	European Union 
	  

	32. 
	12 
	Technical 
	The phytosanitary XML data mapping enables the generation of an electronic phytosanitary certificate for export (Link 3) and an electronic phytosanitary certificate for re-export (Link 4). 
  
	On the IPPC website page, in the section "Levels of information", and to a lesser extent in the section "Simple consignment / mixed consignment / mixed product", a link with the terminology of ISPM 5 and especially with the term "lot" could be interesting: see for example the sentence "A consignement can therefore consist of more than one consignment item and more than one trade line item" (section "Levels of information", second paragraph).
	English 
	Algeria, Slovenia 
	  

	33. 
	13 
	Substantive 
	2. XML Schema Contents
The ephyto message sending the electronc phytosanitary certificate should include a status statement to indicate the status of the electronic phytosanitary certificate
  
	When the electronic message is sent with the electronic phytosanitary certificate, the message needs to include the status of the certificate, for example original certificate with status of approved, replacement certificate with a status of replaced, so that the receiving country can be sure of the status of the attached certificate.
	English 
	Australia 
	  

	34. 
	16 
	Technical 
	For dates and country names, harmonized text is available and no free text should not be usedis anticipated to be required.
	To clarify the intention, viz that free text is not needed nor desirable for dates and country names.
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	35. 
	17 
	Substantive 
	For scientific names, consignment description, treatments, additional declarations and point of entry, extensive lists of harmonized terms and text are available. Free text may be inserted if the appropriate term, text or value does not appear in the lists.
﻿The process for maintaining and updating the lists of harmonized terms is described on the IPPC website (http://ePhyto.ippc.int). NPPOs are requested to submit proposals for new harmonized terms using this process.
	There is a need to be clear about the process for proposing new terms and updating and maintaining the lists. This text refers to the ePhyto web site, where the process needs to be described.
	English 
	EPPO, Algeria, Slovenia 
	  

	36. 
	17 
	Substantive 
	For scientific names, consignment description, treatments, additional declarations and point of entry, extensive lists of harmonized terms and text are being developed and will be available. Free text may be inserted if the appropriate term, text or value does not appear in the lists.
	See above general comment from Canada.
  
	English 
	Canada 
	  

	37. 
	17 
	Substantive 
	For scientific names, consignment description, treatments, additional declarations and point of entry, extensive lists of harmonized terms and text are available. Free text may be inserted if the appropriate term, text or value does not appear in the lists.
﻿The process for maintaining and updating the lists of harmonized terms is described on the IPPC website (http://ePhyto.ippc.int). NPPOs are requested to submit proposals for new harmonized terms using this process.
	There is a need to be clear about the process for proposing new terms and updating and maintaining the lists. This text refers to the ePhyto web site, where the process needs to be described.
  
	English 
	European Union 
	  

	38. 
	17 
	Technical 
	For scientific names of plants and pests, consignment description, treatments, additional declarations and points of entry, extensive lists of harmonized terms and text are available. Free text may be inserted if the appropriate term, text or value does not appear in the lists.
	Clarity - scientific names apply to plants and pests.
  
	English 
	EPPO, Algeria, Slovenia 
	  

	39. 
	17 
	Technical 
	For scientific names of plants and pests, consignment description, treatments, additional declarations and points of entry, extensive lists of harmonized terms and text are available. Free text may be inserted if the appropriate term, text or value does not appear in the lists.
	Clarity - scientific names apply to plants and pests.
  
	English 
	European Union 
	  

	40. 
	18 
	Substantive 
	For data elements other than those above, no harmonization of terms and text is needed and therefore free text shouldmay be entered.
	free text is not obligatory but may be used if needed.
	English 
	EPPO, Algeria, Slovenia 
	  

	41. 
	18 
	Substantive 
	For data elements other than those above, no harmonization of terms and text is needed and therefore free text shouldmay be entered.
	free text is not obligatory but may be used if needed.
	English 
	European Union 
	  

	42. 
	21 
	Substantive 
	For the names of countries (i.e. the country of origin, export, re-export, transit and destination) the two-letter country codes of the International Organization for Standardization (ISO) (Link 6) should be used.
Harmonize phytosanitary and customs codes.
	There is need to harmonize customs and phytosanitary codes in the spirit of harminizing trade information.
	English 
	Kenya 
	  

	43. 
	22 
	Technical 
	2.2 Scientific names of plants and pests
	The scientific names apply to plants and pests
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	44. 
	22 
	Technical 
	2.2 Scientific names of plants and pests
	The scientific names apply to plants and pests
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	45. 
	23 
	Editorial 
	For the scientific names of the plants in the consignment, the plants from which plant products were derived, and the regulated pests, the database of scientific names available on the International Phytosanitary Portal (IPP) (https://www.ippc.int)  IPPC website (http://ephyto.ippc.int) (Link 7) should be used.
	To correct refer to the website
  
	English 
	Uruguay 
	  

	46. 
	23 
	Editorial 
	For the scientific names of the plants in the consignment, the plants from which plant products were derived, and the regulated pests, the database of scientific names available on the International Phytosanitary Portal (IPP) (https://www.ippc.int)  IPPC website (http://ephyto.ippc.int) (Link 7) should be used.
	To correct refer to the website
  
	English 
	COSAVE, Paraguay, Argentina, Brazil 
	  

	47. 
	23 
	Editorial 
	For the scientific names of the plants in the consignment, the plants from which plant products were derived, and the regulated pests, the database of scientific names available on the International Phytosanitary Portal (IPP) (https://www.ippc.int) (http://ePhyto.ippc.int) ﻿(Link 7) should be used.
	More Clary.
  
	English 
	Colombia 
	  

	48. 
	23 
	Substantive 
	For the scientific names of the plants in the consignment, the plants from which plant products were derived, and the regulated pests, the database of scientific names available on the International Phytosanitary Portal (IPP) (https://www.ippc.int) (Link 7) mayshould be used.
	See above general comment from Canada.
  
	English 
	Canada 
	  

	49. 
	23 
	Substantive 
	For the scientific names of the plants in the consignment, the plants from which plant products were derived, and the regulated pests, the database of scientific names available on the International Phytosanitary Portal (IPP) (https://www.ippc.int) (Link 7) should be used.
  
	It has no clear will obtain (extract), who is going to update the database, if you have a cost using the data. For example in the case that the scientific name is not included, how might you include in a way that will not impede export. The IPPC should consider a mechanism that provided the use of this information by your brokerage and have the ease of making bilateral agreements with those organizations that might have or supply this information
	English 
	Costa Rica 
	  

	50. 
	23 
	Technical 
	For the scientific names of the plants in the consignment, the plants from which plant products were derived, and the regulated pests, the database of scientific names available on the International Phytosanitary Portal (IPP) (https://www.ippc.int) (Link 7) should be used.
	At the link, the scientific names field needs to cater for hybrid and cultivar names. If hybrid/cultivar names are not all listed in the IPP link, then this field needs to allow for free text
	English 
	Australia 
	  

	51. 
	23 
	Technical 
	For the scientific names of the plants in the consignment, the plants from which plant products were derived, and the regulated pests, the database of scientific names available on the International Phytosanitary Portal (IPP) (http://ePhyto.ippc.int) (Link 7) should be used.
	correction of the link
  
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	52. 
	23 
	Technical 
	For the scientific names of the plants in the consignment, the plants from which plant products were derived, and the regulated pests, the database of scientific names available on the International Phytosanitary Portal (IPP) (https://www.ippc.int) (Link 7) should be used. 
	Since the EPPO database is not complete, the use of other databases should be considered. ﻿
  
	English 
	Colombia 
	  

	53. 
	23 
	Technical 
	For the scientific names of the plants in the consignment, the plants from which plant products were derived, and the regulated pests, the database of scientific names available on the International Phytosanitary Portal (IPP) (http://ePhyto.ippc.int) (Link 7) should be used.
	correction of the link
  
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	54. 
	25 
	Editorial 
	The type of commodity and the type of packaging should be included in the description of the consignment. The commodity should be described using IPPC commodity terminology (Link 8). The type of packaging should be described using the United Nations Economic Commission for Europe (UNECE) Recommendation 21 (Link 9).
	A missing word.
  
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	55. 
	25 
	Editorial 
	The type of commodity and the type of packaging should be included in the description of the consignment. The commodity should be described using IPPC commodity terminology (Link 8). The type of packaging should be described using the United Nations Economic Commission for Europe (UNECE) Recommendation 21 (Link 9).
	A missing word.
  
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	56. 
	25 
	Substantive 
	The commodity and the type of packaging should be included in the description of the consignment. The commodity mayshould be described using IPPC commodity terminology (Link 8). The type of packaging should be described using the United Nations Economic Commission for Europe (UNECE) Recommendation 21 (Link 9).
	See above general comment from Canada.
  
	English 
	Canada 
	  

	57. 
	25 
	Substantive 
	The commodity and the type of packaging should be included in the description of the consignment. The commodity should be described using IPPC commodity terminology (Link 8). And the first 6 number of HS code should be given for the commodity.﻿The type of packaging should be described using the United Nations Economic Commission for Europe (UNECE) Recommendation 21 (Link 9).
	That helps the importing country to find the commodity easily, by corresponding with the commodity list of the importing country.
  
	English 
	China 
	  

	58. 
	25 
	Technical 
	The commodity and the type of packaging should be included in the description of the consignment. The commodity should be described using IPPC commodity terminology (Link 8). The type of packaging should be described using the United Nations Economic Commission for Europe (UNECE) Recommendation 21 (Link 9). 
  
	Suggestions for modifications on the IPPC website page in order to take this paragraph into account : - The title "Plants other than plants for planting" should be changed to a title such as "Plant products and plants other than plants for planting", because for exemple "grain" is a "plant product" according to ISPM 5. - It would be better to that the codes of all wood products begin by the letter "W" ("RWB" could be changed to "WRB", "RWN" to "WRN", "SWB" to "WSB", "SWN" to "WSN"). - The plant product "firewood" could be separated from "round wood with bark" and introduced as a category as such (for example with the code "WFI"). - The title "Regulated articles other than plants" should be changed to a title such as "Regulated articles other than plants and plant products ". - Why "Fruit shells" and "Fibers" should be integrated in the category "PLOTH" instead of "OTHRA".
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	59. 
	25 
	Technical 
	The commodity and the type of packaging should be included in the description of the consignment. The commodity should be described using IPPC commodity terminology (Link 8). The type of packaging should be described using the United Nations Economic Commission for Europe (UNECE) Recommendation 21 (Link 9). 
  
	Suggestions for modifications on the IPPC website page in order to take this paragraph into account : - The title "Plants other than plants for planting" should be changed to a title such as "Plant products and plants other than plants for planting", because for exemple "grain" is a "plant product" according to ISPM 5. - It would be better to that the codes of all wood products begin by the letter "W" ("RWB" could be changed to "WRB", "RWN" to "WRN", "SWB" to "WSB", "SWN" to "WSN"). - The plant product "firewood" could be separated from "round wood with bark" and introduced as a category as such (for example with the code "WFI"). - The title "Regulated articles other than plants" should be changed to a title such as "Regulated articles other than plants and plant products ". - Why "Fruit shells" and "Fibers" should be integrated in the category "PLOTH" instead of "OTHRA".
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	60. 
	26 
	Editorial 
	Other elements of the description of the consignment may include, where possible:
	there are exceptions when these cannot be included
	English 
	Australia 
	  

	61. 
	26 
	Substantive 
	Other elements of the description of the consignment may include, where possible:
	there are exceptions when these cannot be included
	English 
	Australia 
	  

	62. 
	27 
	Substantive 
	- weight, volume and height (which should be described using UNECE Recommendation 20 (Link 10) 
	Are the SI unit usable for all the IPPC contracting parties?
	English 
	Kenya 
	  

	63. 
	27 
	Technical 
	- weight, and volume and height (which should be described using UNECE Recommendation 20 (Link 10)
	Normally height is not used.
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	64. 
	27 
	Technical 
	- weight, and volume and height (which should be described using UNECE Recommendation 20 (Link 10)
	Normally height is not used.
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	65. 
	31 
	Substantive 
	Treatment types mayshould be specified using the IPPC’s harmonized terms for treatment types (Link 11). Active ingredients should be specified using the pesticide index of the Codex Alimentarius (Link 12). Other parameters (e.g. concentration, dosage, temperature, and duration of exposure) should be described using UNECE Recommendation 20 (Link 13).
	See above general comment from Canada.
	English 
	Canada 
	  

	66. 
	31 
	Technical 
	Treatment types should be specified using the IPPC’s harmonized terms for treatment types (Link 11). Active ingredients should be specified using the pesticide index of the Codex Alimentarius (Link 12). Other parameters (e.g. concentration, dosage, temperature, and duration of exposure) should be described using UNECE Recommendation 20 (Link 13).
  
	Suggestions for modifications on the IPPC ePhyto website, for link 11, on the IPPC website page : - For "Fungicide", "Insecticide", "Nematicide" and "Other pesticide", it could be interesting to add the mode of application (for example "spraying or soaking"), because "chemical pressure impregnation" and "fumigation" are distinct categories/modes of application of chemical products. A better solution may be to list in "Chemical Treatment" the main modes of applications of chemical products and to delete the categories "Fungicide", "Insecticide", "Nematicide" and "Other pesticide" which are dealt with indirectly through link 12 (Codex Alimentarius).
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	67. 
	31 
	Technical 
	Treatment types should be specified using the IPPC’s harmonized terms for treatment types (Link 11). Active ingredients should be specified using the pesticide index of the Codex Alimentarius (Link 12). Other parameters (e.g. concentration, dosage, temperature, and duration of exposure) should be described using UNECE Recommendation 20 (Link 13).
  
	Suggestions for modifications on the IPPC ePhyto website, for link 11, on the IPPC website page : - For "Fungicide", "Insecticide", "Nematicide" and "Other pesticide", it could be interesting to add the mode of application (for example "spraying or soaking"), because "chemical pressure impregnation" and "fumigation" are distinct categories/modes of application of chemical products. A better solution may be to list in "Chemical Treatment" the main modes of applications of chemical products and to delete the categories "Fungicide", "Insecticide", "Nematicide" and "Other pesticide" which are dealt with indirectly through link 12 (Codex Alimentarius).
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	68. 
	33 
	Substantive 
	Recommended standardized wording for additional declarations is provided in Appendix 2 and should be described using IPPC codes for additional declarations (Link 14). Free text may be used to supplement the additional declarations indicated on the IPPC website or to describe additional declarations that have not been standardized.
  
	AD 6.1, 6.2, 6.3. 6.4 and 7.2 in Link 14 should be revised for consistency with Appendix 2 of ISPM 12. Column of free text (optional) should be modified as follows: For AD 6.1, 6.2 and 6.3 this column should read “including a surrounding buffer zone”, number of times, number of growing seasons or specific period of inspection. AD 6.4 should be deleted because is included in AD 6.3. Regarding AD 7.1, the column of free text should read as follows: number of times, number of growing seasons or specific period of inspection.
	English 
	Uruguay 
	  

	69. 
	33 
	Substantive 
	Recommended standardized wording for additional declarations is provided in Appendix 2 and should be described using IPPC codes for additional declarations (Link 14). Free text may be used to supplement the additional declarations indicated on the IPPC website or to describe additional declarations that have not been standardized.
  
	AD 6.1, 6.2, 6.3. 6.4 and 7.2 in Link 14 should be revised for consistency with Appendix 2 of ISPM 12. Column of free text (optional) should be modified as follows: For AD 6.1, 6.2 and 6.3 this column should read “including a surrounding buffer zone”, number of times, number of growing seasons or specific period of inspection. AD 6.4 should be deleted because is included in AD 6.3. Regarding AD 7.1, the column of free text should read as follows: number of times, number of growing seasons or specific period of inspection.
	English 
	COSAVE, Paraguay, Argentina, Brazil 
	  

	70. 
	33 
	Substantive 
	Recommended standardized wording for additional declarations is provided in Appendix 2 and mayshould be described using IPPC codes for additional declarations (Link 14). Free text may be used to supplement the additional declarations indicated on the IPPC website or to describe additional declarations that have not been standardized.
	See above general comment from Canada.
  
	English 
	Canada 
	  

	71. 
	33 
	Technical 
	Recommended standardized wording for additional declarations is provided in Appendix 2 and should be described using IPPC codes for additional declarations (Link 14). Free text may be used to supplement the additional declarations indicated on the IPPC website or to describe additional declarations that have not been standardized.
  
	Suggestions for modifications on the IPPC webpage : - In the "Note" at the beginning of the page, the sentence "It also includes proposals for some additional codes (SAD 13-16)." should be deleted, because these proposed additional SAD have been deleted. - SAD 1: "soil" is equivalent to "name of pest(s")" in this AD, so "soil" should be in the column "Additional Code": "name of pest(s)" should be replaced by "name of pest(s), soil", and "soil" should be deleted for the column "Free text (optional)". - SAD 5.1, 5.3, 5.4 and 6.1: replace "Including..." by "including" for consistency. - SAD 6.1: "including a surrounding buffer zone" should appear first and not between two elements relating to the frequency of inspection. - SAD 6.1 to 6.4: "number of growing seasons, frequency of inspection" should be replaced by "number of times, number of growing seasons or specific period, of inspection" (see Appendix 2 of ISPM 12 and SAD 7.1 of this appendix). - SAD 6.4: Buffer zone should be kept as free text, it should not be a separate AD (see SAD 6.1), so SAD 6.4 should be deleted and in SAD 6.3 the column "Free text (optional)" should begin with "including a surrounding buffer zone" (see SAD 6.1). - SAD 7.2: "frequency of inspection" should be replaced by "of inspection" (see SAD 7.1). - SAD 8: for consistency with "testing methods", "in vitro technique used" could be replaced by "in vitro technique". - SAD 10: "name of programme" should be replaced by ""name of programme/reference to specific imort requirement or a bilateral arrangement". - The legend of the "*" should be added: "* May be speficied if this applies only to parts thereof" or ""* May be speficied in the free text column if this applies only to parts thereof"..
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	72. 
	33 
	Technical 
	Recommended standardized wording for additional declarations is provided in Appendix 2 and should be described using IPPC codes for additional declarations (Link 14). Free text may be used to supplement the additional declarations indicated on the IPPC website or to describe additional declarations that have not been standardized.
  
	Suggestions for modifications on the IPPC webpage : - In the "Note" at the beginning of the page, the sentence "It also includes proposals for some additional codes (SAD 13-16)." should be deleted, because these proposed additional SAD have been deleted. - SAD 1: "soil" is equivalent to "name of pest(s")" in this AD, so "soil" should be in the column "Additional Code": "name of pest(s)" should be replaced by "name of pest(s), soil", and "soil" should be deleted for the column "Free text (optional)". - SAD 5.1, 5.3, 5.4 and 6.1: replace "Including..." by "including" for consistency. - SAD 6.1: "including a surrounding buffer zone" should appear first and not between two elements relating to the frequency of inspection. - SAD 6.1 to 6.4: "number of growing seasons, frequency of inspection" should be replaced by "number of times, number of growing seasons or specific period, of inspection" (see Appendix 2 of ISPM 12 and SAD 7.1 of this appendix). - SAD 6.4: Buffer zone should be kept as free text, it should not be a separate AD (see SAD 6.1), so SAD 6.4 should be deleted and in SAD 6.3 the column "Free text (optional)" should begin with "including a surrounding buffer zone" (see SAD 6.1). - SAD 7.2: "frequency of inspection" should be replaced by "of inspection" (see SAD 7.1). - SAD 8: for consistency with "testing methods", "in vitro technique used" could be replaced by "in vitro technique". - SAD 10: "name of programme" should be replaced by ""name of programme/reference to specific imort requirement or a bilateral arrangement". - The legend of the "*" should be added: "* May be speficied if this applies only to parts thereof" or ""* May be speficied in the free text column if this applies only to parts thereof"..
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	73. 
	35 
	Substantive 
	The name of the authorized officer issuing the electronic phytosanitary certificate should be included in the electronic certificate. The system generating electronic phytosanitary certificates should automatically insert the name of the authorized officer issuing the electronic phytosanitary certificate.
	The essential element is that the name is in the electronic phytosanitary certificate, not the way it is inserted. For paper certificates, the name is not automatically inserted.
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	74. 
	35 
	Substantive 
	The name of the authorized officer issuing the electronic phytosanitary certificate should be included in the electronic certificate. The system generating electronic phytosanitary certificates should automatically insert the name of the authorized officer issuing the electronic phytosanitary certificate.
	The essential element is that the name is in the electronic phytosanitary certificate, not the way it is inserted. For paper certificates, the name is not automatically inserted.
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	75. 
	35 
	Substantive 
	The system generating electronic phytosanitary certificates should automatically insert the name of the authorized officer issuing the electronic phytosanitary certificate. And if possible, the system may automatically insert the signature of the authorized officer. issuing the electronic phytosanitary certificate at the request of the NPPO of the importing country.﻿
	It makes more efficient for the verification of the electronic certificates.
	English 
	China 
	  

	76. 
	38 
	Technical 
	During transmission, the data should be encrypted to ensure that the electronic exchange of the electronic phytosanitary certification data between NPPOs is secure and authenticated. NPPOs should use a secure protocol with a minimum 128-bit encryption. before transmission,  Tthe electronic phytosanitary certification data may be subjected to additional encryption (Link 17)that remains intact after transmission. independently of its secure transmission.
	The end of the last sentence has been rewritten to offer a clearer view of the double encryption system: one for the transfer, and an optional one for the message itself.
  
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	77. 
	38 
	Technical 
	During transmission, the data should be encrypted to ensure that the electronic exchange of the electronic phytosanitary certification data between NPPOs is secure and authenticated. NPPOs should use a secure protocol with a minimum 128-bit encryption. Before transmission,  Tthe electronic phytosanitary certification data may be subjected to additional encryption (Link 17) that remains intact after transmission. independently of its secure transmission.
	The end of the last sentence has been rewritten to offer a clearer view of the double encryption system: one for the transfer, and an optional one for the message itself.
  
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	78. 
	39 
	Substantive 
	Transmission of data over the Internet from the NPPO of the exporting country to the NPPO of the importing country should be performed using secure IT mechanisms (e.g. Simple Object Access Protocol (SOAP), Secure/Multipurpose Internet Mail Extensions (S/MIME), File Transfer Protocol (FTP)) using systems that are mutually compatible.agreed on by the NPPOs concerned.
	The words "agreed on by the NPPOs concerned" could give the feeling that electronic certification will be subjected to a lot of bilateral agreements. The essential element is the compatibility not the bilateral or multilateral agreement on it.
  
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	79. 
	39 
	Substantive 
	Transmission of data over the Internet from the NPPO of the exporting country to the NPPO of the importing country should be performed using secure IT mechanisms (e.g. Simple Object Access Protocol (SOAP), Secure/Multipurpose Internet Mail Extensions (S/MIME), File Transfer Protocol (FTP)) using systems that are mutually compatible.agreed on by the NPPOs concerned.
	The words "agreed on by the NPPOs concerned" could give the feeling that electronic certification will be subjected to a lot of bilateral agreements. The essential element is the compatibility not the bilateral or multilateral agreement on it.
  
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	80. 
	40 
	Editorial 
	The NPPO of the exporting country should make available to the exporter the actual number of the electronic phytosanitary certificate number ofonce issued for thea consignment.
	Better wording.
  
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	81. 
	40 
	Editorial 
	The NPPO of the exporting country should make available to the exporter the actual number of the electronic phytosanitary certificate number ofonce issued for thea consignment.
	Better wording.
  
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	82. 
	41 
	Editorial 
	Communication on the status of the message exchange between NPPOs should follow UN/CEFACT recommended standard messages (Link 18).
	On the IPPC website, some edits need to be corrected.
	English 
	EPPO 
	  

	83. 
	41 
	Editorial 
	Communication on the status of the message exchange between NPPOs should follow UN/CEFACT recommended standard messages (Link 18).
	On the IPPC website, some edits need to be corrected.
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	84. 
	41 
	Editorial 
	Communication on the status of the message exchange between NPPOs should follow UN/CEFACT recommended standard messages (Link 18).
	On the IPPC website, some edits need to be corrected.
	English 
	Algeria 
	  

	85. 
	42 
	Substantive 
	NPPOs are responsible for developing and maintaining their systems for exchanging electronic phytosanitary certification data. In cases where an exchange mechanism is suspended due to maintenance or unexpected system failure, the NPPO should notify affected NPPOs as soon as possible.A certified copy of an electronic phytosanitary certificate should be supplied at the request of the NPPO of the importing country.
	﻿In cases where an exchange mechanism is suspended due to maintenance or unexpected system failure, the NPPO of the importing country can use this certified copy to check the consignment so as to ensure consignments clearance smoothly.﻿
	English 
	China 
	  

	86. 
	42 
	Technical 
	NPPOs are responsible for developing and maintaining their systems for exchanging electronic phytosanitary certification data. In cases where an exchange mechanism is suspended due to maintenance or unexpected system failure, the NPPO should notify affectedother NPPOs as soon as possible.
	It is better to refer to NPPOs in general than only to those affected.
  
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	87. 
	42 
	Technical 
	NPPOs are responsible for developing and maintaining their systems for exchanging electronic phytosanitary certification data. In cases where an exchange mechanism is suspended due to maintenance or unexpected system failure, the NPPO should notify affectedother NPPOs as soon as possible.
	It is better to refer to NPPOs in general than only to those affected.
  
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	88. 
	48 
	Editorial 
	When the original phytosanitary certificate for export is in paper form and the phytosanitary certificate for re-export is in electronic form, a scan of the original phytosanitary certificate for export (in PDF or other non-editable format) should be incorporatedattached into the electronic phytosanitary certificate for re-export.
	It may either be incorporated or attached in electronic certifcates, therefore leave both options open. That the original certificate is there is more important than the way in which it is present.
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	89. 
	48 
	Editorial 
	When the original phytosanitary certificate for export is in paper form and the phytosanitary certificate for re-export is in electronic form, a scan of the original phytosanitary certificate for export (in PDF or other non-editable format) should be incorporatedattached into the electronic phytosanitary certificate for re-export.
	It may either be incorporated or attached in electronic certifcates, therefore leave both options open. That the original certificate is there is more important than the way in which it is present.
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	90. 
	53 
	Substantive 
	If the NPPO of the importing country is unable to retrieve the electronic phytosanitary certificate, the NPPO of the exporting country should resubmit the original electronic phytosanitary certificate at the request of the NPPO of the importing country.The original electronic phytosanitary certificate should be revoked after the resubmitting of it.﻿
	To ensure the uniqueness of the e-cert.
  
	English 
	China 
	  

	91. 
	54 
	Substantive 
	5.2 Alteration and replacements
	To cover the proposed changes in Paragraph 55.
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	92. 
	54 
	Substantive 
	5.2 Alteration and replacements

	To cover the proposed changes in Paragraph 55.
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	93. 
	55 
	Editorial 
	If an alteration to an electronic phytosanitary certificate is required after its issue, a replacement electronic phytosanitary certificate (Link 5) should be issued as described in this standard﻿. The original electronic phytosanitary certificate should be revoked whenever possible.
	emphasise that this is described in the standard itself
	English 
	Australia 
	  

	94. 
	55 
	Substantive 
	If any of the information in a an alteration to an electronic phytosanitary certificate is found to be incorrect required after its issueance, the original electronic phytosanitary certificate ﻿must be revoked and  a replacement electronic phytosanitary certificate (Link 5) should be issued. The original electronic phytosanitary certificate should be revoked whenever possible.
	Alterations are not possible with electronic PCs – a replacement MUST be issued and the original must be revoked. The title of the paragraph will need reworking if this comment is accepted.
  
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	95. 
	55 
	Substantive 
	If any of the information in an alteration to an electronic phytosanitary certificate is found to be incorrect required after its issueance, the original electronic phytosanitary certificate ﻿must be revoked and  a replacement electronic phytosanitary certificate (Link 5) should be issued. The original electronic phytosanitary certificate should be revoked whenever possible.
	Alterations are not possible with electronic PCs – a replacement MUST be issued and the original must be revoked. The title of the paragraph will need reworking if this comment is accepted.
  
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	96. 
	55 
	Substantive 
	If an alteration to an electronic phytosanitary certificate is required after its issue, a replacement electronic phytosanitary certificate (Link 5) should be issued. The original electronic phytosanitary certificate should be revoked whenever possible. But an e-cert should not be modified and replaced if it has been accepted and used by the NPPO of the importing country unless the NPPO of the importing country confirmed it.﻿
	If an e-cert has been accepted and used by the NPPO of the importing country and the consignment has been released, there’s no use of the replacement and it cannot be processed.
  
	English 
	China 
	  

	97. 
	55 
	Substantive 
	1. “whenever possible” in the second sentence should be deleted as bellows:﻿
If an alteration to an electronic phytosanitary certificate is required after its issue, a replacement electronic phytosanitary certificate (Link 5) should be issued. The original electronic phytosanitary certificate should be revoked whenever possible.
 2. The identification number of the original electric phytosanitary certificate should be added to Information element in TABLE 3 of “Mapping of ISPM12 to ePhyto standard” posted in ePhyto website.﻿
	1. The original ePhyto should be revoked to avoid unnecessary confusion at entry points. 2. The information for identification of the original electric PC is essential for the system to identify and revoke the original ePhyto.
  
	English 
	Japan 
	  

	98. 
	55 
	Technical 
	If an alteration to an electronic phytosanitary certificate is required after its issue, a replacement electronic phytosanitary certificate (Link 5) should be issued. The original electronic phytosanitary certificate should be revoked whenever possible. 
	There can't be multiple certificates as the original must become invalid and revoked when a replacement certificate is issued.
	English 
	Australia 
	  

	99. 
	57 
	Substantive 
	Table map for cancellation of issued ePhyto should be developed as another link and the link needs to be specified in ISPM as bellows:﻿ 
If the exporter decides not to dispatch a consignment after the issue of an electronic phytosanitary certificate, the NPPO of the exporting country should revoke the associated electronic phytosanitary certificat (Link ( ))﻿.
	Although the table map for the replacement for a phytosanitary certificate is posted in ePhyto website and stipulated in [55], table map for cancellation of issued ePhyto is not mentioned. Another Link can be developed by modifying Link 5.
	English 
	Japan 
	  

	100. 
	60 
	Substantive 
	The printout should preferably be in thea format that should follow the standardized wording provided by the IPPC model phytosanitary certificate and be recognizable as a of the IPPC model phytosanitary certificates. NPPOs are encouraged to place a sample of of this format on the International Phytosanitary portal (IPP) (https://www.ippc.int) However, the printout may be XML data in XML format if accepted by the NPPO of the importing country.
	This is in accordance with 5.2b of the IPPC.
  
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	101. 
	60 
	Substantive 
	The printout should preferably be in thea format that should follow the standardized wording provided by the IPPC model phytosanitary certificate and be recognizable as a of the IPPC model phytosanitary certificates. NPPOs are encouraged to place a sample of this format on the International Phytosanitary portal (IPP) (https://www.ippc.int) However, the printout may be XML data in XML format if accepted by the NPPO of the importing country.
	This is in accordance with 5.2b of the IPPC.
  
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	102. 
	60 
	Substantive 
	 Below are the details of the proposed modification.﻿
The printout should preferably be in the format of the IPPC model phytosanitary certificates. However, the printout may be XML data in XML format if accepted by the NPPO of the importing country.
	XML format is not suited to the printout as it is hard to read. In view of efficient procedures in entry points, printouts of ePhyto data should be in the format of the IPPC model PC without exception.
	English 
	Japan 
	  

	103. 
	64 
	Substantive 
	Instead of using the “To order” option, NPPOs shouldare encouraged to require the electronic phytosanitary certificate to include the name and address of a contact person in the importing country responsible for the consignment. 
	The concept of "to order" does not seem to have any practical basis when speaking o an electronic certificate, that does not technically have any carrier; if there is no contact person, it cannot be sent.
	English 
	EPPO, Algeria 
	  

	104. 
	64 
	Substantive 
	Instead of using the “To order” option, NPPOs shouldare encouraged to require the electronic phytosanitary certificate to include the name and address of a contact person in the importing country responsible for the consignment.
	The concept of "to order" does not seem to have any practical basis when speaking of an electronic certificate, that does not technically have any carrier; if there is no contact person, it cannot be sent.
	English 
	European Union, Slovenia 
	  

	105. 
	64 
	Substantive 
	Instead of using the “To order” option, NPPOs are encouraged to require the electronic phytosanitary certificate to include the name and address of a contact person in the importing country responsible for the consignment. 
	This is preferable than para 62 above.
  
	English 
	Kenya 
	  

	106. 
	65 
	Editorial 
	Footnote 1: The IPPC refers to a “phytosanitary certificate” for export purposes and a “phytosanitary certificate for re-export” for re-export purposes. In order to keep the use of these terms simple and clear in this standard appendix “electronic phytosanitary certificate for export” and “electronic phytosanitary certificate for re-export” are used. The term “electronic phytosanitary certificates” (plural) is used to cover both types of certificate.”
	It seems that the expressions "electronic phytosanitary certificate for export" and "electronic phytosanitary certificate for re-export" are used only in this appendix. The same footnote is present in the standard but without the word "electronic".
	English 
	EPPO 
	  

	107. 
	65 
	Editorial 
	Footnote 1: The IPPC refers to a “phytosanitary certificate” for export purposes and a “phytosanitary certificate for re-export” for re-export purposes. In order to keep the use of these terms simple and clear in this standard appendix “electronic phytosanitary certificate for export” and “electronic phytosanitary certificate for re-export” are used. The term “electronic phytosanitary certificates” (plural) is used to cover both types of certificate.”
	It seems that the expressions "electronic phytosanitary certificate for export" and "electronic phytosanitary certificate for re-export" are used only in this appendix. The same footnote is present in the standard but without the word "electronic".
	English 
	European Union, Slovenia 
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	65 
	Editorial 
	Footnote 1: The IPPC refers to a “phytosanitary certificate” for export purposes and a “phytosanitary certificate for re-export” for re-export purposes. In order to keep the use of these terms simple and clear in this standard appendix “electronic phytosanitary certificate for export” and “electronic phytosanitary certificate for re-export” are used. The term “electronic phytosanitary certificates” (plural) is used to cover both types of certificate.”
	It seems that the expressions "electronic phytosanitary certificate for export" and "electronic phytosanitary certificate for re-export" are used only in this appendix. The same footnote is present in the standard but without the word "electronic".
	English 
	Algeria 
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